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Abstract

Under the Belt and Road Initiative, our country’s connections with other countries and regions
have become increasingly frequent, presenting great opportunities for our foreign trade. As our
society and economy progress and develop rapidly, foreign business activities, centralized in for-
eign trade, have gradually permeated major enterprises. English-Chinese business translation also
plays an indispensable role in China’s foreign business exchanges. As business exchanges continue
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to deepen and develop, accurately translating business contracts is an urgent problem faced by all
translation workers. From the perspective of eco-translatology, this article, based on the vocabu-
lary and syntactic characteristics of business contracts, identifies numerous issues in the transla-
tion process and provides targeted translation techniques and suggestions. The aim is to improve
the accuracy and clarity of translation, make it more standardized, and better promote foreign
trade activities.
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1. BY

BEE CETF IR, HR R 22 50 05 T R 6 Je th R 2 Ak, o R 2% A RO A 57 52 2 SR R AN
WrineR. 155 & R %% B 5 S AR i i) — Al L BB A Ag by 3, e nT A 52 5 PRI e i 2,
A IR A BT I B R I A HIE SR IEE, T R R B A A e
EmEH 1S . Bk, RAMEERSERE, MU iimmlTE, 4 aerE 8 E o5 kA i
TEIE RSN R . 155 A AP S B LTI, EAMUE R S ISR A, MR ERIGE KR,
PRI RS 25 /) Th A 35 SO ERTE . HEmR PR . Tk RaR. SR BT AT & R LSS, AR
AHBA, fErgaFET, W HIRRNEMRE IR BICRKAR, FE S &R A € Pk
FEo ASCHET AR =R e, I A [ B 55 R 0 5 RO R, R S S
(I PR 1 S L SR, 0 B R 0 5 i 55 [RD 7 10 A1 38 B SRR A A ISR I

2. BB SARNEESHIEER

GEAT ML 25, T XHA FEW DR rE BAEERE0T . se 5] ik ERCR L, AL
GlAZRFFMRLIAIWL, ABH, ZIERFFEECRM L. SEMA. WL IR RNz
ARG 52y, I — A TR ZE T LA FOR AR B A AR [1]. TR 55058, 58 2 X7 A YE
HEMa, TFEIRESEERETRLS . FERSERNEETES RS —PRA, EERS SR
WEAEIER ME VR, B XN T @A R SRR GBI RN, — 7 TS E PR 55 A 1R
EH FARSIEEEE T, EaEy B F A E K AEETE I th o s SO R-ESSE, 5 —J7TH,
FHECSIE A R, Sl E PR 556 RV & 5 5 B 7 ¢ R E M EBIE 2%, Tx AR B KA
EFNEER R R, JFHREMFIOEBEMEN . HERE 556 [F IS SRR EZ M RTERHIE S A3 48 AR IE
J7 THARIL .

2001 4F, PHERHR AR =Bt L E VAR ARSI (RIS IERER) (2004)
PAK CAEASBIIES:: @5 RRE) (2013) 2 A ARSI R, sk B U R 2 B2 7
M)z (S EE. EHE 2021: 12). JUHAE (BIRRIGENOEREL) 1, #HBEHRIRE T ARSI
OHLE, Blan “BIBERER” « CS4ERRT . @ AR SFIHWR[2]. #ABE R (2008) %) A A B IE A
TN, “HAAREEY(Eco-translatology) F] LA 4 — A= 25 7 i 4% 1) 1 34/t 75 (an ecological approach to
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translation studies), 14 A& 2= 40 A 1 EY PR 73 (translation studies from an ecological perspective). ”
3. B S A REEHIE

1. AR

(1) HiEHERE

AR LI R B PR S A A — e A T M, E BN TG RSO T I B A IR A
TR R B R I e AR (1 3 BOR YR . L iny with. to. by. as Z5/M1Al 55 here-. where-. there-
S R B A A B A,

Hereby = by means of vAt.7r X
Thereto = to that 2|78 2

Whereon = on what; on which £7F £ &
Whereby = by what; by which &3t

Eg: I herewith return your cheque.
AR MHFEERE.

VB A R A 1 ] B 45 TR A AR 2 S, oy T 1 A5 A TR R 7 5% [ 1 — KRR A
FFRN TS AT IR YR . FE. EEREESERN, KEMFH S ER DS —FR
. f%w R ARA] 2 B heres theres where S5/ 4350 upon. to. by 28— ANERJLAN M A RA AR

(2) Lk tEas

BEAE A LT ANT R R, SR OO R BT A TE S . SOBLEIRAT H HAENE /R A
SRR o T Bl 55 R0 R FE R B AR E K52, DR E H H SEE L E E PR 55 & TR

T E PR 5 K SUE 7z, NRIES FE RGN, FHSERTARE. SRl SR
TR R B B o X Bt VAR TE FE 2 TAEA R FA T, A N ERISME R SR E .
B E PR G FIR, X ) BRIEAT AR, AN AT B, SRR T, A REORIE G [F 1 A
PE[3]. . right of recourse (GEZAL); claims (Z); letter of credit (f§ HiE); force manure (AN RIHT /7).
KIS G e, Foad 7R E A . i filling of a lawsuit (F21F). lifting (&) .

GRmEE A, R E PR 45 A R M R AR B, 4 1A RO e [ R R 4% TR R
B — I N . AR TE 2 H R R S 4808 E1TE, TR MIRA I . S )07 3 B B R
REEAZ FREIT =MT7 20, B EEARNE 2 e H W) — 77 . 1 OB (F141%F), CIF (BIF4), VAT (1A
I

(3) &tk LE %

EBR && FE S S BE D E KA. B EE I HEROyME, A)fFs., SHEEES
TEFALL, BB S& RRRTE A — R, AW, R0ER 556 R — KEHIE .

ZEME RS TN EEINEE, RIEEUIH, R8s 0RIEE PR 4 A R 5 M. 4218 R 38 10 158
FESEHLA) T IR, I8 RESG NG [5) SO () TE QM 58 2 o A 44 1) il A2 FH il R 44 1) R 08 FLAR IR Rk
MNZ, DURILH M. BRUL/ESN R 2 IR 2 3 G 4 W B0A R B AR ME R RIE, MR%SE
[F NS M 1 .

TERLE G RIS, EHN 26 BTd B SA AT 2 AR B, X — i 72 A A4 I 01 1 Al RE s, R
LRI SRR R AR TR A A4, (BN TIRIEEE, FEmsa s MEZ. EXHTEm
SR, Bl A8 EBRE S A R RAT1E ) “Delivery of the goods” (4174718 K &R “iBHite” , A
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& “deliver the goods” (Bl J ). {4 FH 4% ) 15 P DA S B IS A2 02, S0 e U g s .
b, N TSR IERE, B %SG R R A Gk B A B, . FH make payment SRAXE:
Ff) pay Al .

2. HJVFHFE

(1) ZHRiAA)

PS5 A E p A IR ), ORISR A), RO SOE 32 R MR 22 5 XU AR 5 %%, AN
ST I . T HLAF 2 e A i A A EUR s A), RERASRINAERBEEMHE, A
Wl . PRRA) FEIHRETE T MR . MUEBCH R UL R, BRIR A BT G 5 a0, RILgs, B
BEBRA MBI, BHRER N RIRG) 00X — R & 06 55 6 R 2 S PRk 5 0 e >4 3 BRI 5 3L
FMIER, R 55 & RS A A PRk ) o BRI AR, AT R
TH, WHMSKEE, B mFa) IR MR 55 & R . B

J& . Sellers are not responsible for late or non-delivery in the event of force majeure of any contingencies
beyond seller control.
B WwBEANRTRIERE F LEHEHGBIFRRERIRRTEERIN, 7R ATE.

A 2B TR il i 56 A, KILSEER 56 R 2 kA G), ZAHBIES, A k),
iR IR, M. TGRS BIET, AT BLHERR G 380, BAE 5 BT IR I P RE, A58 5 X7 B
HOMBHS X%, BiTamE.

(2) KA

HE @B siE AL, EIERZ ARG TEK, NEEZ, A Ta8MEMEZR, MNmign
BPEAERE . A T SRR AXIT 5 1), (HYF R E RN, SCE %5 & [F v i f) 1 He il s ) 1 i 45
MEZREZ, MHRNEER IR, EHRIERFZEET, FEGUT =M RIENG. EifEN
FIRMFEFNE] o ARG T T E) B AT DU ) SCHEAT A Fe i Y, B A DA o ] ) e 7 A A 7 A
P, AT DO ) o B R L R SR T A REAT B g, AT 38E 458 5 BT Bl A ) 81T R A2 e, DA
BERARGAE 5 X TT BB 1AL A -

TESEE R S5 R, N TAEAR A 007 sy ki, BREAT B QRO 5%, AREXTT 5T, IR
Ti T RIRR], DL G B GRS e, R ORI TA) L SRR T AR A2 S R S N
BT . 0. In the event of any claim arising in respect of any shipment, notice of intention to claim shall be
given in writing to the Seller promptly after arrival of the goods at the port of discharge and opportunity must be
given to the Seller for investigation. (712 5% K A2 25,  SEJ7 BT B4 Bk ) 62 1% J5 7 B LA i 20k 2 06
BORMBRISLTT, e TR BT RA R . )i et BpRIE AR T W R BRis K AE RIS, K7 N 2K
T 5 N ) 55 .

AR RIS AEYE R E T e WA FESE & R P B S 2, 8 1 ) AT R A 2 S I s il B
HERR R AR AT RE . 640 1f the Buyer is unable to sell out the amount of goods which he has agreed to purchase
from the Seller, the Buyer may reduce the quantity of goods to be delivered to him by giving written notice the-
reof to the Seller before the shipment is made. (%1% %77 A 68 8 &5 Atk O [7) 2 N2 07 P £ s ) 1), KT A1
AP T8 0 S 7 ek b R Bk, SR ST R B .

Z I F 4 A) 2 BB T 25 A0 KA I BRI . 224N 44 9] BUAL TR BB 1) R AU B A RS,
0] T AR, BN R RA )R . ER S E A bR IR E RIS . ISR RE A G)T. f)

un: Except as expressly stated in the Purchase Order, the Buyer’s Representative has no power to amend, extend,
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or terminate the Purchase Order, nor to waive any rights of the Buyer in respect of any antecedent breaches of
the Purchase Order. (FRIETEARIGTT B A B e , 75 0 SE 5 AR BE TC AR B8 | 42 R 528 IE AR 1T 1,
W IR K T7 RS2 77 e i 2900 7= A HIBCR] . A A5 51 58] nor #4E, FEN45r N the Buyer’s
Representative has no power to ..., norto ..., Bl “SEJ5ARREEAHE -+, AR

(3) ZHHshH

HIFE PRI H 2 HPE G, k2 AR 156, HAEINESTEAEE. At kR Hs)
TERI R, RGBSR — KPR ARSI EAS, Rk, FEnERbirg &Ry
FANA, B, iEEFE T2 A AR EREDUN, AP R SE S TN R EES M IERH
T H O > Blan: 5% more or less in amount and quantity are allowed. 3L+, amount 1 quantity #&
FEA) R, WRZAASZE, are allowed 2 Bh 4 . HEEMSMXFER LR HYEIE,
R ENES, MEHES SN EZE, SRIANE S MRS DA PR 1. TR,
RESES, B, HEMSM RVFE 5%, A SEEN SN VA 5% 038G .

4. FIEHHEEDFRR

1 iS4 —47 O S

BEENEARFEEEWMESIESELE, RAEANE ST E R 4. SCITE S 48800
HHOE SR TR I PIRE S O [4]. DOEE TIRIE R, RIB[IET, ZXRHIEIE, EFEAL
BOR NN TR SCNE TENRE R, ZHBSIES, B BAEEN T . Rz FEEHRH A
IF) %) V45 155 VO L SR FH A ) B 56 SRS

PG A JE TR OUAR, R ERISE RS, PTCABRI RS B k5, VRN, i, 1KF] “fF7
(bR 755G FE RS, G RZFHFRIE 7385 X057 BRI S 55 . RIS So VR R IB A R
Al REANE, DAGRIES RZR S SR bt gin . EiC SR, e T
TG SCAS AR, T A 9 1 5 [8] ) B IR 7T

BEOCRIEE RS AE . AL T MbRdE, BT AERE—HEN, K ESCE . HERHRIA
Ko Bilan, HES “payment” EiRZ “fIE” , “agreement” i=ELZ[FIE, 1M “payments agreement”
HBEBEN “SAHhE” o IXARILRT 556 R R e RIS, 00 5 RS 45 & R MERR . ™ IE IRRAE . L “The
buyers asked for credit and have given the Bank of China, Beijing Branch as a reference.” iXfJi&H,
“reference” & “HEHMAN” MEE, MARE LR “SHB” .

1 55 R s R BRI H kR B, BB —F0E, DR AERPE. mssa R
WRBINEMN— TR S —, AREAERT G SO AT AR B 2, tedn “profit” W] LLRESN “FIE”
“RNEFR” S, HIHRPEN CRNE” JESCNASRE TR “AER” S EEE.

2. APRYE——RIETE 5 AE

SEBRAE R E S R e, R PEE BRE S5 BRI ST IR AR a2 A, e B 46 () I 2
TAEAC BRI JE T b, SRy SR S0 (A8 B st B S AE O AR DMATIL(EHBE R, 2011) . 385 75 AR AN A (1)
THEE, WAESTE PSR E A, RAEGERNTNE, BREER, B RMLERE SR sEhs HI1[5].

R %56 F2 IEUREESOR, BT, SRS G R, HE T rE s S
IES, R MEX— A, SiHEEER D EREILERZSSRES A 8%, KEMHEXKH
AV o DEIE 7 45 & [F) PR DL T AV approximately “K#1” 5 commence “FF4f” ; terminate “ %%
17 5. RS B G EE A A AR B S A A, ARG . AW S, A
T A [ 3 BB A 1A A R AR WS T BRI R RS, e JEE H “by virtue of 7 RARE “because of” .
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BLINH, MEICEE SR SAEE HE DB R B, (B S5 R 55 17 48 A A
AR o TR S A AR SO N R, FE HLAT DA R S S e . AR SRR ()4 AN
AR PR —FE, R 554 RIERNE, F I Ak = B 4 T IEANATE . W as per (F T 1E
“HHE 7). forcemajeure ((EIE “ATIHLI 7). BEE N Z T RETEE UM, RS IOER A A ORI,
ISR 5o PRI, A S A E T R TR R R R R, AT IR BRI, RAIE A TR AR 1

3. b gE——RIH S ZE S

SCACHE FRE S M B 4, RV E R IR I AR b D3 WU SO A IR IR A 33 5 B R o X R SO R SE
87 P 38 B G 4 AT T O AR SO AN R SO EE R A N 25 EAEAE R Z2 57, T8 A DO SO 0 st HE O i A
JESC, BEE R TIRIEE S RN, QIS NiZIE 5 TR A S RGP, 2011 A HI1R2E

(R ZEEE, B R AT R IR D SO 22 Sty R IR iR R [ 6]

I bR 3 45 A [l 22 55 007 3k AN A SO TS ¢, SO 22 55 5 808 48 07 UAE 5 IR A F . 7280
T, ERS THAFERSHIX Sz S, #7E G050, WSCHAENT, RERSE R
BRI HERAYE . RS 55 [R] DRIV RR sOR VR IR DA S o SO 22 e R s AT 0 AT AR AT, Bk an el )
R ZE 3R H LR LR L.

I SR B AR, ARRHZESCE —#E. PE7 N E ST RS X, ERSA RS+ E
TA] PR HERA P, DRI AR S i ) SCRI O TS . B4n: Neither party may transfer or assign this Agreement
without the prior written consent of the other. “transfer” 1 “assign” #5,& “Fib” FIRIE, WHGE SR H
—ANASR R R IATE R, LB B R Gk, Rz —.

r Ty BT W ANE, S8 AE & A IR AT G BT O PR N BB 4,
TEIN S om A A B BT, AT 7] MAEDGE T, PR E B Y, LR, HE A
RFAE RS, FEEAT HIWr s/ E 4518 . 64 - The seller shall be responsible for any infringement with regard
to patent, utility model or copyright of the merchandise. %], R4+ PHIE S SO ZE SR, NORAH L,
¥ “be responsible” (Hi----- M) BN AT KR, MMl 5. HR.

5. 458

FUER S S RS — Aty B PRI SO, BB R 45 a RIAERNE T A 5 A 4 A E i £
By VSRR . FVETTTH, SEETE S A A2 HRR AR IR FESE, 2 HBEh foReR I EA, KA
RAPIEAR SR FREAT AN TSR o LT 75 55 15 TR 2 [ B B2 2 P2 o6 AN AT Bk iR R, ARS8 R 22 1Y
PR, TRNTIEE T 55 6 [ AR mi S RTRARAE, VA9 [ PR i 55 5 R RO B I SRS . I AT e 1
SCRAFAE A5 P I8 PO 0 3 SR 8 25 S 1B i ), AT RIS E R P . RV i B

SE WK
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